
ْم ثطشط كبٌ عشٚبَب ٔلا ٚخجم يٍ 
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 انشجٓخ 

 

انجذٚذ انعٓذ يٍ  

 

 ثطشط عًعبٌ كبٌ.  ْكزا ظٓش. طجشٚخ ثذش عهٗ نهزلايٛز َفغّ ٚغٕع اٚعبً اظٓش ْزا ثعذ )) 

 يع رلايٛزِ يٍ آخشاٌ ٔاثُبٌ صثذ٘ ٔاثُب انجهٛم لبَب يٍ انز٘ َٔثُبئٛم انزٕأو نّ ٚمبل انز٘ ٔرٕيب

 فخشجٕا. يعك اٚعب َذٍ َزْت نّ لبنٕا. لأرصٛذ ارْت اَب ثطشط عًعبٌ نٓى لبل.  ثععٓى

 عهٗ ٚغٕع ٔلف انصجخ كبٌ ٔنًب.  شٛئب ًٚغكٕا نى انهٛهخ رهك ٔفٙ نهٕلذ انغفُٛخ ٔدخهٕا

 ئدايب عُذكى أنعم غهًبٌ ٚب ٚغٕع نٓى فمبل.  ٚغٕع اَّ ٚعهًٌٕ ٚكَٕٕا نى انزلايٛز ٔنكٍ. انشبطئ

 اٌ ٚمذسٌٔ ٚعٕدٔا ٔنى فبنمٕا. فزجذٔا الاًٍٚ انغفُٛخ جبَت انٗ انشجكخ انمٕا نٓى فمبل.  لا اجبثِٕ.

 عًع فهًب. انشة ْٕ:  نجطشط ٚذجّ ٚغٕع كبٌ انز٘ انزهًٛز رنك فمبل.  انغًك كثشح يٍ ٚجزثْٕب

 - 2:  12 ٕٚدُب.((  انجذش فٙ َفغّ ٔانمٗ عشٚبَبً كبٌ لاَّ ثثٕثّ أرضس انشة اَّ ثطشط عًعبٌ

7  

 



 انًمذط انكزبة أٌ ٔانغشٚت انشجبل يٍ يجًٕعخ ٔعط عبسٖ شخص عٍ ٚمبل أٌ ًٚكٍ يبرا ُْٔب

عبدٖ شٗء ٔكأَّ الأيش ْزا يع ٚزعبيم . 

شٗء فلا رنك عذا يب أيب ٚغٕع ٔجٕد فٗ عبسٚبً ثطشط ٚكٌٕ أٌ ْٕ فمط فبنعٛت . 

 

 غٛش ٚغٕع يبداو ثعط يع عشاِ انشجبل ٚكٌٕ أٌ فٗ دشج أٖ ٚجذ لا انًمذط انكزبة َجذ ٔثزنك

 يزٕاجذ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟

 

 انشد

 

 سغى اٌ كٙ شٛئ طبْش نهطبْشٍٚ ٔانًشكك اعبء انفٓى ٔنكٍ عبششح انًمصٕد نهزٕظٛخ 

 ٔعبلغى انشد انٙ 

 نغٕ٘

 ثٛئٙ 

 عٛبق انكلاو 

 

 نغٕٚب

اعبء انًشكك انفٓى لاٌ كهًخ عشٚبٌ فٙ انعشثٙ رعُٙ انزعش٘ رًبيب ٔنكٍ فٙ انذمٛمّ انعشثٙ 

نلاَجٛم رشجًّ يٍ انَٕٛبَٙ ٔانكهًّ فٙ انَٕٛبَٙ رذًم يعُٙ يخزهف عٍ انًعُٙ انعشثٙ انًغٛئ 

  لهٛلا 

 يعُٙ كهًخ عشٚبٌ فٙ انَٕٛبَٙ 



G1131 

       

gumnos 

Thayer Definition: 

1) properly 

1a) unclad, without clothing, the naked body 

1b) ill clad 

1c) clad in undergarments only (the outer garments or cloak being laid 

aside) 

1d) of the soul, whose garment is the body, stripped of the body, without 

a body 

2) metaphorically 

2a) naked, i.e. open, lay bare 

2b) only, mere, bare, i.e. mere grain not the plant itself 

 ثذٌٔ ثٛبة ا٘ يلاثظ ٔجغذ عبس٘ 

 ثًعُٙ ٚشرذ٘ فمط يشاثظ داخهّٛ ) ٔانًلاثظ انخبسجّٛ يثم الاصاس أ انعجبءح ٔظعٓب جُجب (

 يٍ انشٔح انز٘ كغبؤِ ْٕ انجغذ ٔجشد انجغى يٍ انشٔح أ سٔح ثذٌٔ جغذ 

 يجبصٚب عبس٘ ٔلصجّ عبسٚخ اٚمصجّ عبسّٚ يجشدِ يٍ انذجٕة ٔنٛظ انُجبد َفغّ

 

 ٔٚإكذ يشاجع كثٛشِ يثم

Analytical lexicon of the Greek New Testament.   

poorly dressed, (partially) naked 



 

A Concise Greek-English dictionary of the New Testament. 

poorly dressed, in need of clothes; perhaps wearing only an undergarment (Jn 

21:7) 

i
  

 

Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : Greek (New 

Testament) 

1218  (gymnos),  (ē),  (on): adj.; ≡ Str 1131; TDNT 1.773—1. 

LN 49.22 poorly clothed or, needing (more or better) clothing (Mt 25:44); 

usually the reference would be to wearing only the so-called undergarment 

(Jn 21:7);
ii
  

 

  ٔكهٓى ٚإكذٔا اٌ يعُبْب ٚشرذ٘ انغشٔال فمط 

ع عجبءرّ ٔاصجخ فمط ثبنغشٔال ا٘ يلاثغّ انذاخهّٛ ٔاصجخ صذسِ يزعش٘ ارا انًعُٙ ْٕ يٍ خه

 ٔنكٍ لإٚجذ ا٘ يعُٙ نٓب ثًعُٙ ظٕٓس انعٕسِ

 

ارضس ثثٕثّانكهًّ انثبَٛخ ْٔٙ   

 ٔانذمٛمّ فٙ انَٕٛبَٙ انكهًّ رعُٙ عجبءح انصٛبد انخبسجٛخ 

G1903 

          



ependute s 

ep-en-doo'-tace 

From G1902; a wrapper, that is, outer garment: - fisher’s coat. 

 غطبء عجبءِ خبسجّٛ ثبنطٕ انصٛبد

 

G1903 

          

ependute s 

Thayer Definition: 

1) an upper garment 

1a) Joh_21:7 seems to denote a kind of linen blouse or frock which 

fishermen used to wear at their work 

 انًلاثظ انعهّٕٚ

 ْٕ َٕع يٍ انكزبٌ عجبئخ نهصٛبدٍٚ انز٘ كبٌ ٚهجظ فٙ عًهٓى 

 

 ٔاٚعب يٍ ثعط انًشاجع 

Analytical lexicon of the Greek New Testament. 

, ,  an outer garment that is taken off for working coat, outer 

garment, outer robe (JN 21.7) 

iii
  

 



 ٔاٚعب 

Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : Greek (New 

Testament) 

2087  (ependytēs),  (ou),  (ho): n.masc.; ≡ Str 1903—LN 

6.172 cloak, outer garment, coat (Jn 21:7+) 

iv
  

 

 

ارا انكهًبد ٔاظذّ ْٕ كبٌ ثذٌٔ انعجبءح ٔنًب عهى اٌ انشة ٚغٕع انًغٛخ عهٙ انشبطئ خجم اٌ 

 ٚزْت نّ ثًلاثظ انصٛبدٍٚ ثذٌٔ انعجبءح فبرضس ثبنعجبءح 

 

 ٔنزنك انزشجًّ الاَجهٛض٘ أظخ ثكثٛش

(KJV)  Therefore that disciple whom Jesus loved saith unto Peter, It is the 

Lord. Now when Simon Peter heard that it was the Lord, he girt his fisher's 

coat unto him, (for he was naked,) and did cast himself into the sea. 

 

(BBE)  So the disciple who was dear to Jesus said to Peter, It is the Lord! 

Hearing that it was the Lord, Peter put his coat round him because he was 

not clothed and went into the sea. 

 



(CEV)  Jesus' favorite disciple told Peter, "It's the Lord!" When Simon heard 

that it was the Lord, he put on the clothes that he had taken off while he was 

working. Then he jumped into the water. 

 

(EMTV)  Therefore that disciple whom Jesus loved said to Peter, "It is the 

Lord!" Now when Simon Peter heard that it was the Lord, he put on his 

outer garment (for he had removed it), and he threw himself into the sea.  

 

(ERV)  The follower Jesus loved very much said to Peter, "That man is the 

Lord!" When Peter heard him say it was the Lord, he wrapped his coat 

around himself. (He had taken his clothes off to work.) Then he jumped into 

the water.  

 

(ESV)  That disciple whom Jesus loved therefore said to Peter, "It is the 

Lord!" When Simon Peter heard that it was the Lord, he put on his outer 

garment, for he was stripped for work, and threw himself into the sea. 

 

(GNB)  The disciple whom Jesus loved said to Peter, "It is the Lord!" When 

Peter heard that it was the Lord, he wrapped his outer garment around him 

(for he had taken his clothes off ) and jumped into the water. 

 

(GW)  The disciple whom Jesus loved said to Peter, "It's the Lord." When 

Simon Peter heard that it was the Lord, he put back on the clothes that he 

had taken off and jumped into the sea. 



 

(WNT)  This made the disciple whom Jesus loved say to Peter, "It is the 

Master." Simon Peter therefore, when he heard the words, "It is the Master," 

drew on his fisherman's shirt--for he had not been wearing it--put on his 

girdle, and sprang into the water. 

 

غٛش صذٛخ ثبنًشِ نٕ فًُٓبِ ثبنَٕٛبَٙ  فبعزمذ نغٕٚب انصٕس ارعذذ رًبيب ٔيب أدٙ انّٛ انًشكك  

 

 ثبَٛب ثٛئٛب 

 

َعشف اٌ انصٛبد ٚزعشض نًٛبِ كثٛشِ نزنك فٙ اثُبء انصٛذ دبنٛب ٚشرذ٘ غطبء ٔالٙ يٍ انًٛبِ 

نٛذًٙ يلاثغّ يٍ انجهم ٔنكٍ فٙ ْزا انضيبٌ نى ٚكٍ نذٚٓى يثم ْزِ الإَاع يٍ انًلاثظ فكبَٕا 

نٌٕ نكٙ لا ٚجهٕا عجبءرٓى ٔثخبصّ آَى ٚجضفٙ اثُبء انصٛذ ُٚضعٕا عجبءرٓى ٔٚجمٕا ثبنغشأٚم 

يجٕٓد فٙ انُٓبس ٔنكٍ اثُبء سجٕعٓى انٙ ثٕٛرٓى يغبء ٚكٌٕ انطمظ اثشد فٛذزبج انٙ اٌ ركٌٕ 

 عجبءرّ جبفّ 

 ْٔزا كبٌ دبل ثطشط انشعٕل 

 

 ٔصٕس رٕظٛذٛخ 
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  يٍ انكزبة انًمذطٔاٚعب فكشِ عٍ انًلاثظ انٕٛٓدٚخ 

  ِٓ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ

88خشٚط   

َٟ اٌض١َِبةُ  4 ِ٘  ِٖ َْ َٚ٘زِ ْٕطَمَخٌ. ف١ََصَْٕؼُٛ ِِ َٚ َِخٌ  َّب َٚػِ  ٌَ ُِخَشَ ١ِّصٌ  َٚلَ َٚجُجَخٌ  َٚسِدَاءٌ  َٙب: صُذْسَحٌ  اٌَزِٟ ٠َصَْٕؼَُٛٔ

ٌِٟ َٓ َٙ ِٗ ١ٌَِىْ ١ِٕ ٌَِٚجَ َْ أَخ١ِهَ  َٙبسُٚ ُِمَذَعَخً ٌِ .ص١َِبثًب   

http://beingbob.files.wordpress.com/2010/04/feed-my-lambs.jpg


(KJV)  And these are the garments which they shall make; a 

breastplate, and an ephod, and a robe, and a broidered coat, a mitre, 

and a girdle: and they shall make holy garments for Aaron thy brother, 

and his sons, that he may minister unto me in the priest's office.  

 

  ٚرشر١جُٙ

89خشٚط عفش اٌ  

ُٖ ثِضَُٔبسِ اٌشِدَاءِ،َٚرَأْخُزُ اٌض١َِبةَ  5 َٚرَشُذُ َٚاٌصُذْسَحَ،  َٚاٌشِدَاءَ  َٚجُجَخَ اٌشِدَاءِ  ١ِّصَ  ٌْمَ َْ ا َ٘بسُٚ ٍْجِظُ  َٚرُ  

َِخِ، 6 َّب ٌْؼِ ُّمَذَطَ ػٍََٝ ا ٌْ ًَ ا ًُ الِإو١ٍِْ َٚرَجْؼَ  ،ِٗ َِخَ ػٍََٝ سَأْعِ َّب ٌْؼِ َٚرَضَغُ ا  

 

٘ٛ اٌم١ّص ٚثؼذ٘ب ججخ اٌشداء صُ اٌشداء صُ  اٞ اٚي شئ ٠ٍجغٗ فٛق اٌغشٚاي ) ِلاثظ داخ١ٍٗ (

  اٌصذسٖ

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 ٚاصجبد أٗ ٕ٘بن ِلاثظ داخ١ٍٗ 

 48: 88عفش اٌخشٚط 

 
 ًَ ٠ِٚ ُْ عَشَا ُٙ ٍْ ٌِغَزْشَِٚرَصَْٕغُ ٌَ ْٓ وَزَب ْٛسَحِ ِِ ٌْؼَ ِٓ .ا ٌْفَخْز٠َْ ِٓ إٌَِٝ ا ٠َْٛ ٌْذَمَ َٓ ا ِِ ُْ  .رَىُٛ

 

فؼٕذِب ٠زوش اْ أغبْ ٠ٙٛدٞ خٍغ ص١بثٗ ٠ؼٕٟ أٗ خٍؼغ اٌشداء اٚ اٌشداء ٚاٌصذسٖ ٠ٚىْٛ لا صاي 

 ِشرذ٠ب اٌم١ّص ) اٌزٞ ٘ٛ ٠شجٗ جٍجبة (ٚاعفٍٗ اٌغشٚاي ) ِلاثظ داخ١ٍٗ(

ضجذ اْ خٍغ اٌض١بة ١ٌظ ِؼٕب٘ب اٌزؼشٞ ِٛالف ِشبثٙٗ ر  

 

  ػٙذ لذ٠ُ

 4: 88عفش صّٛئ١ً الأٚي 

 
ٌْجُجَخَ اٌَزِٟ َٚخٍََغَ ُْ ا ِٗ  ٠َُٛٔبصَب َِغَػ١ٍََْ ُٚدَ  َ٘ب ٌِذَا ِٗ َٚأَػْطَب ِٗ ص١َِبثِ ِٗ َٚع١َْفِ ْٕطَمَزِ ِِ َٚ  ِٗ ْٛعِ  .َٚلَ

 

؟ رّبِب اِبَ سجبي اٌٍّه اٌزٞ ٘ٛ لبئذ ػ١ٍُٙ  فًٙ ٚلف ٠ٛٔبصبْ اثٓ اٌٍّه ػش٠بْ  

 

 86: 86عفش دضل١بي 

 

،ُْ ِٙ ْٓ وَشَاع١ِِ ٌْجَذْشِ ػَ ١ِّغُ سُؤَعَبءِ ا ْٕضِيُ جَ َْ فَزَ َْ ٠ََٚخٍَْؼُٛ ْٕضِػُٛ ٠ََٚ  ،ُْ ُٙ ُُ جُجَجَ ُٙ ُّطَشَصَحَ.  ص١َِبثَ ٌْ ا

َْ سَػْذَادٍ، ٍْجِغُٛ ٠َ َْ ٠ََٚزَذ١ََشُٚ ًَ ٌَذْظَخٍ،  َْ وُ ٠ََٚشْرَؼِذُٚ َْ ػٍََٝ الَأسْضِ،  ْٕهِ ٠ََٚجٍِْغُٛ ِِ. 

 ً٘ ٘زا اِش ثبٌؼشٞ ؟

 

 6: 3عفش ٠ٛٔبْ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=2&chapter=28&q=%D8%B9%D9%88%D8%B1%D8%A9
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=33&chapter=26&q=%D8%AE%D9%84%D8%B9+%D8%AB%D9%8A%D8%A7%D8%A8
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ِٗ ْٓ وُشْع١ِِ ََ ػَ َٜٛ، فَمَب َٕ١ِٔ ٍَِِهَ  ِْشُ  َٚجٍََظَ َٚخٍََغَ َٚثٍََغَ الَأ ِّغْخٍ  َٚرَغَطَٝ ثِ  ،ُٗ ْٕ ُٖ ػَ َِبدِ سِدَاءَ  .ػٍََٝ اٌشَ

صُ ٌجظ اٌّغخ ؟ رّبِب فًٙ اٌٍّه ثمٟ ػش٠بٔب   

 

 35: 8عفش اٌّىبث١١ٓ اٌضبٟٔ 

 

اٌفبخشح ٚأغبة  اٌض١بة ِب ػ١ٍٗ ِٓ خٍغ اٌشةفٍّب ساٜ اٌز٠ٓ وبْ ٠ذزمشُ٘ لذ ارٌٖٛ ثبِذاد 

 ج١شٗ وجذ اٌجلاد ِٕفشدا وبلاثك دزٝ ٌذك ثبٔطبو١خ ٚ٘ٛ ِزفجغ غب٠خ اٌزفجغ لأمشاض فٟ

 

؟رّبِب فًٙ عبس فٟ اٌجلاد ػش٠بٔب   

 

  ػٙذ جذ٠ذ

 58: 7عفش أػّبي اٌشعً 

 
ُٙٛدُ َٚاٌشُ  .ُٖ ُّٛ َٚسَجَ َٕخِ  َّذ٠ِ ٌْ ُٖ خَبسِطَ ا ُٗ خٍََؼُٛا َٚأَخْشَجُٛ ْٟ شَبةٍ ٠ُمَبيُ ٌَ ْٕذَ سِجٍَْ ُْ ػِ ُٙ ُٚيُ ص١َِبثَ  .شَب

 

 فٓم انشٕٓد انٕٛٓد رعشٔا رًبيب ؟

 ٔاعئم عإال يٓى 

 ً٘ اٌؼشٞ ٌذسجخ ظٙٛس اٌؼٛسٖ ِغّٛح ١ٌٍٙٛد ؟

ثبٌطجغ لا فٙزا اِش خط١ش جذا ٌذ٠ُٙ ٚغ١ش ِغّٛح ثبٌّشٖ ٚاٌذ١ًٌ ِب دذس ٌٍؼٓ دبَ ) اٌزٞ ٠ّضً 

 صٍش إٌغً فٟ ا٠بَ ٔٛح ( ثغجت أٗ ٔظش ٌؼٛسح اث١ٗ 

9زى٠ٛٓ عفش اٌ  

88 .ِٗ ًَ خِجَبئِ َٚرَؼَشَٜ دَاخِ ّْشِ فَغَىِشَ  ٌْخَ َٓ ا ِِ َٚشَشِةَ   

ِٗ خَبسِجًب. 88 ٠َْٛ َٚأَخْجَشَ أَخَ  ،ِٗ ْٛسَحَ أَث١ِ َْ ػَ ْٕؼَب ٌَ أَثُٛ وَ فَأَثْصَشَ دَب  

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=49&chapter=8&q=%D8%AE%D9%84%D8%B9+%D8%AB%D9%8A%D8%A7%D8%A8
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َٚعَزَشَ 83 َٛسَاءِ،  ٌْ َِش١ََب إٌَِٝ ا َٚ َّب  ِٙ ُٖ ػٍََٝ أَوْزَبفِ َٚضَؼَب َٚ ٠ََٚبفَشُ اٌشِدَاءَ   ٌَ َّب فَأَخَزَ عَب ِٙ ْٛسَحَ أَث١ِ ا ػَ

َّب. ِٙ ْٛسَحَ أَث١ِ ُْ ٠ُجْصِشَا ػَ َٛسَاءِ. فٍََ ٌْ َّب إٌَِٝ ا ُ٘ َٙب َٚجْ َٚ  

ُٗ اٌصَغ١ِشُ، 84 ُٕ ِٗ اثْ ًَ ثِ َِب فَؼَ  َُ ِٖ، ػٍَِ ّْشِ ْٓ خَ ِِ َّب اعْز١َْمَظَ ُٔٛحٌ  فٍََ  

ِٗ»فَمَبيَ:  85 َٛرِ ُْ لِإخْ ٌْؼَج١ِذِ ٠َىُٛ ُْ! ػَجْذَ ا ْٕؼَب ٌْ وَ ٍْؼُٛ َِ.»  

ُْ»َٚلَبيَ:  86 ُٙ ُْ ػَجْذًا ٌَ ْٕؼَب ْٓ وَ ١ٌَْىُ َٚ  .ٍَ ُٗ عَب .ُِجَبسَنٌ اٌشَةُ إٌِ  

 

 ٚا٠ضب اٌٛص١ٗ ٚاضذٗ 

 6: 88عفش اٌلا١٠ٚٓ 

 
ِٖ ١ٌَِىْشِفَلَا ٠َمْزَشِةْ » ٌْ إٌَِٝ لَش٠ِتِ جَغَذِ ْٔغَب ْٛسَحَ إِ ٌْؼَ َٔب .ا  .اٌشَةُ أَ

 

 ٚاٌؼمبة ٠ىْٛ شذ٠ذا ٌّٓ خبٌف 

88 .ُْ َّب لَزَفَذِ اٌشُؼُٛةَ اٌَزِٟ لَجٍَْىُ َ٘ب وَ ُْ إ٠َِب ْٕج١ِغِىُ ُُ الَأسْضُ ثِزَ فَلَا رَمْزِفُىُ  

١ِّغِ ٘زِ 89 ْٓ جَ ِِ ًَ ش١َْئًب  ِّ ْٓ ػَ َِ  ًُ ًْ وُ َٙبثَ ْٓ شَؼْجِ ِِ َٙب  ٍَُّ ْٔفُظُ اٌَزِٟ رَؼْ .ِٖ اٌشَجَغَبدِ رُمْطَغُ الَأ  

 

ٌىٟ لا ٠ٍؼٕٛا فٙزا ش١ئ خط١ش ثبٌٕغجٗ ٌُٙ ٚ٘ٛ اِش  فٍزٌه ٌٓ ٠غّذٛا اْ ٠ذذس ٘زا فٟ اسضُٙ

ِٕزٟٙ فلا ٠ذزبط اْ ٠فغش اوضش ٠ٚمٛي أٗ ػش٠بٔب ثّؼٕٟ أٗ وبْ ٠شرذٞ اٌغشٚاي لاْ ٘زا اِش 

  ٌٚٙزا لا٠ٛجذ ِشىٍٗ ٌٛجٛد ثطشط ثٙزا إٌّظش ث١ٓ اٌص١بد٠ٓ ِؼشٚف ٌغ٠ٛب ٚث١ئ١ب 

 

 ثبنثب عٛبق انكلاو 

12اَجٛم ٕٚدُب   

 ثؼذ ٘زا أظٙش أ٠ضب ٠غٛع ٔفغٗ ٌٍزلا١ِز ػٍٝ ثذش طجش٠خ. ظٙش ٘ىزا  1

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=3&chapter=18&q=%D8%B9%D9%88%D8%B1%D8%A9


وبْ عّؼبْ ثطشط، ٚرِٛب اٌزٞ ٠مبي ٌٗ اٌزٛأَ، ٚٔضٕبئ١ً اٌزٞ ِٓ لبٔب اٌج١ًٍ، ٚاثٕب صثذٞ،  2

 ٚاصٕبْ آخشاْ ِٓ رلا١ِزٖ ِغ ثؼضُٙ 

ٛا ٚدخٍٛا لبي ٌُٙ عّؼبْ ثطشط : أٔب أر٘ت لأرص١ذ. لبٌٛا ٌٗ: ٔز٘ت ٔذٓ أ٠ضب ِؼه. فخشج 3

 اٌغف١ٕخ ٌٍٛلذ. ٚفٟ رٍه ا١ٌٍٍخ ٌُ ٠ّغىٛا ش١ئب 

 ٌّٚب وبْ اٌصجخ، ٚلف ٠غٛع ػٍٝ اٌشبطئ. ٌٚىٓ اٌزلا١ِز ٌُ ٠ىٛٔٛا ٠ؼٍّْٛ أٔٗ ٠غٛع  4

 فمبي ٌُٙ ٠غٛع: ٠ب غٍّبْ أٌؼً ػٕذوُ إداِب؟. أجبثٖٛ: لا  5

، ٌُٚ ٠ؼٛدٚا ٠مذسْٚ أْ ٠جزثٛ٘ب فمبي ٌُٙ: أٌمٛا اٌشجىخ إٌٝ جبٔت اٌغف١ٕخ الأ٠ّٓ فزجذٚا. فأٌمٛا 6

 ِٓ وضشح اٌغّه 

فمبي رٌه اٌز١ٍّز اٌزٞ وبْ ٠غٛع ٠ذجٗ ٌجطشط: ٘ٛ اٌشة. فٍّب عّغ عّؼبْ ثطشط أٔٗ اٌشة،  7

 ارضس ثضٛثٗ، لأٔٗ وبْ ػش٠بٔب، ٚأٌمٝ ٔفغٗ فٟ اٌجذش 

ٔذٛ ِئزٟ رساع،  ٚأِب اٌزلا١ِز ا٢خشْٚ فجبءٚا ثبٌغف١ٕخ، لأُٔٙ ٌُ ٠ىٛٔٛا ثؼ١ذ٠ٓ ػٓ الأسض إلا 8

 ُٚ٘ ٠جشْٚ شجىخ اٌغّه 

 

ثطشط نًب عهى اٌ انشة عهٙ انشبطئ خجم اٌ ٚزْت انّٛ َصف عبس٘ نٓزا اسرذ٘ عجبءرّ ٔنى  ٔ

ٔثخبصّ اَّ ٚشعش ثخجم يٍ فٙ انًبء فبدزشايّ نشة انًجذ اْى يٍ رنك جضء يُٓب ٚجبنٙ ثبٌ رجم 

 انشة ٚغٕع انًغٛخ 

فٕٓ عًم ايش صعت جذا خجم فٙ لهجّ ثغجت انخطّٛ  ٔشعٕس ثطشط نٛظ عٍ شعٕس خبسجٙ ثم

ففٙ ثذاٚخ يعشفزّ ثبنًغٛخ طهت يٍ اٌ ٚخشج يٍ عفُٛزّ لاَّ سجم لاٚغزذك ْٕٔ اَكبس انشة 

ْٔٙ خطّٛ ٔجٕد انًغٛخ عهٙ عفُٛزّ ٔانًشِ انثبَّٛ ثعذ اٌ اَكش سة انًجذ ٔٚعشف خطٛزّ جٛذا 

عبس٘ فبرضس ٔانمٙ َفغّ فٙ انًبء نٛبرٙ انٙ كبٌ يذشج اٌ ٚزْت َصف صعجّ ففٛٓب خٛبَّ نشثّ ٔ

  َبديب عٍ يب فعم  انًغٛخ يغشعب



 

فٙ عذو ٔجٕد انًغٛخ ٚزعشٔا لاٌ انًعُٙ ْٕ فمط ٔنٓزا يب لبنّ انًشكك غٛش صذٛخ يٍ َمطّ اٌ 

 خهع انعجبءِ ْٕٔ ادشج لااجم خطٛزّ ٔادزشايب نشة انًجذ طجعب

 

 ٔاخٛشا انًعُٙ انشٔدٙ

ربدسط ٚعمٕة ٔالٕال الاثبءيٍ رفغٛش اثَٕب   

  

، ٚ٘ٛ أشثٗ تّؼطف ٌٍشجاي ependuteen" أٚ تضرشج اٌظ١ّاد أٚ اٌصٛب اٌخاسجٟارّضس ثضٛثٗ

 فٟ ػظشٔا اٌذاٌٟ.

ًٔب" "، ذؼث١ش خاص تاٌشخض اٌزٞ لا ٠شذذٞ اٌصٛب اٌخاسجٟ، وّا ل١ً ػٓ لأٔٗ وبْ ػش٠ب

(. 24: 19طُ  1اٌخاسج١ح ٚأطشح ػش٠أًا إٌٙاس وٍٗ ٚوً ا١ًٌٍ ) himatra شاٚي د١ٓ خٍغ ش١اتٗ

 (.22، 14: 6طُ  2ٚل١ً ػٓ داٚد ٚ٘ٛ ِرّٕطك تأفٛدٍ ِٓ ورّاْ أٔٗ لذ أىشف فٟ أػ١ٓ إِاء ػث١ذٖ )

رساػًا  222"، ٚاضخ أٔٗ واْ لش٠ثًا ِٓ اٌشاطئ ػٍٝ تؼذ دٛاٌٟ "أٌمٝ ٔفغٗ فٟ اٌجذش

أْ ا١ٌّاٖ وأد ضذٍح، إر اسذذٜ اٌصٛب اٌخاسجٟ ١ٌؼثش إٌٝ اٌشاطئ، ٠اسدج إٔج١ٍز٠ح( ٚ 132)دٛاٌٟ 

 فٍٛ وأد غ١ش ضذٍح ِا واْ ٠شذذٞ اٌصٛب اٌخاسجٟ درٝ ٠مذس أْ ٠ضثخ إٌٝ اٌشاطئ.

أدسن ٠ٛدٕا اٌزٞ واْ ٠ضٛع ٠ذثٗ أٔٗ ٘ٛ اٌشب، فإْ اٌشب ٠ىشف أصشاسٖ ٌّذث١ٗ. دمًا إْ 

فىً ِٓ ٠ضغ سأصٗ ػٍٝ طذس اٌض١ذ اٌّض١خ ٠رّرغ تالأصشاس اٌٍَٗ لا ٠ذشَ أدذًا ِٓ اٌرّرغ تّؼشفرٗ، 

الإ١ٌٙح. ِٚٓ ٠شافك اٌض١ذ اٌّض١خ آلاِٗ درٝ اٌظ١ٍة ٠رّرغ تٕماٚج اٌمٍة ٚطفاء اٌؼ١ٕ١ٓ ١ٌضثك غ١شٖ 

٘ىزا إر ذلاِش اٌمذ٠ش ٠ٛدٕا ِغ شخض ستٕا ٠ضٛع اٌّض١خ ٌُ ٠ضرطغ  . فٟ اٌرؼشف ػٍٝ اٌضّا٠ٚاخ

رٝ ٚإْ صثمٗ تطشس ١ٌٍرمٟ ِغ اٌض١ذ. ِضشذٗ أْ ٠رّرغ اٌىً تّا ٠شاٖ أْ ٠خفٟ ِؼشفرٗ فأػٍٕٙا، د

 ٠ٚخرثشٖ.



أْ تطشس اٌشصٛي اذضُ تاٌذّاس ٚاٌغ١شج اٌّرمذج، ٚاذضُ  اٌمذ٠ظ ٠ٛدٕب اٌز٘جٟ اٌف٠ُشٜ 

٠ٛدٕا تاٌٙذٚء، ٌزٌه ذؼشف ٠ٛدٕا تٙذٚء ػٍٝ شخض اٌّض١خ أٚلًا، ٌىٓ تطشس ٘ٛ اٌزٞ جاء إ١ٌٗ 

 .[1958]فٟ اٌثذش ٚصثخ إ١ٌٗ، ٌُٚ ٠ٕرظش أْ ٠أذٟ ِغ اٌرلا١ِز تاٌضف١ٕح أٚلًا د١س أٌمٝ ٔفضٗ

v    .ػٕذِا ذؼشَف ػ١ٍٗ تطشس ذشن اٌضّه ٚاٌشثان ٚاذزس 

رساػًا ٌُ ٠ضرطغ أْ ٠ٕرظش  222أظش شؼٛسٖ تاٌّٙاتح ٚاٌشٛق، فإٔٗ ِغ أْ اٌّضافح وأد 

 .[1959]اٌضف١ٕح أْ ذأذٟ إ١ٌٗ تً ر٘ة إٌٝ اٌشاطئ صاتذًا

 اٌمذ٠ظ ٠ٛدٕب اٌز٘جٟ اٌفُ

ِغ أْ اٌمذ٠ش تطشس لذ أٔىش اٌض١ذ اٌّض١خ شلاز ِشاخ، ٌىٕٗ إر لذَ دِٛع اٌرٛتح شؼش تذاٌح 

دة ٚطذالح ٌٓ ٠مذس اٌزِٓ أْ ٠ٕزػٙا. إر ػشف أٔٗ اٌشب ٌُ ذضرطغ اٌضف١ٕح أْ ذذرٍّٗ ٌُٚ ٠ضرطغ 

 اٌٍماء ِغ ِذثٛتٗ.٘ٛ أْ ٠ٕرظش درٝ ذثٍغ اٌشاطئ، تً أٌمٝ تٕفضٗ فٟ اٌثذش ١ٌضشع ت

v    " :(. لأْ 21:7" )٠ٛ ٘ٛ اٌشةت١ّٕا ٌُ ٠ؼشف ا٢خشْٚ لاي اٌر١ٍّز اٌزٞ ٠ضٛع ٠ذثٗ ٌثطشس

 .[1960]اٌثر١ٌٛح ٟ٘ أٚلًا ذؼشف اٌجضُ اٌثرٌٟٛ أٔٗ "٠ضٛع" ٘ٛ تؼ١ٕٗ، ٌىٓ ٌُ ٠شٖ اٌىً تزاخ إٌظشج

 اٌمذ٠ظ ج١شَٚ

  

 ٔانًجذ لله دائًب
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